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MMAPAJJUTMA THITOJIOTTYHUX XAPAKTEPUCTHUK KOPIIYCY
3A TUIIOM TEKCTOBUX JAHUX

Y emammi pobumucs cnpoba npoananizyeamu munono2iuni xapaxmepucmuxu Kopnycie mexcmig. 30iticneno Knacugikayiio kopnycie 3
027130y Ha me, sAKI MeKCmosi 0ani 6panucs 0o yeazu npu 1020 yKIa0aHHi, 30Kpema 3a cmyneHem ix cneyianizayii, (popmanbHor npupoooio
ma 3a MOSHUM napamempom. Busigieno, wo napaouemy 3a napamempom «Cmynins cneyianizayii mexcmogux OaHUX» cKiadaioms 3a2a1bHo-
MOBHI ma cneyianizosawi kopnycu. Y ceoro uepey, y epyni cneyianizo8aHux KOpnycie mun mekcmogux OaHux, sKi 6USHA4aomy HA38Y KOpny-
¢y, 00 K020 BOHU BXOOAMb MA CIY2YIONMb NAPAMEmpoM 8i060PY, MOCe GUIHAYAMUCS JICAHPOBOIO, CIUTICIMUYUHOIO, YACOBOI0, AHMPONOYEH-
MPpU4HOI0, NPOPeECilinOI0, KOMYHIKAMUBHOIO, 2e02PapitHOI0 YU COYIANLHOI NPUPOOOI0 MOGHOI piznomanimnocmi. Taxodc npedcmagieno
NPUKIAOU 32A0aHUX MUNIE KOPNYCie mekcmis. Y cmammi npedcmagneno mepminonoiuHi ekgieaileHmu a3 KOPRycié 3a munom MOGHUX
OaHUX 8 YKPAIHCOKIT Ma aHeNIlCOKill MOBAX.
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PARADIGM OF CORPUS TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS BY THE TYPE OF TEXT DATA

The article attempts to analyze the typological characteristics of text corpora. The author proposes to classify corpora with consider-
ation of different aspects of this modern linguistic notion, namely the nature of the text data included in the corpus, the design and structural
features of the corpus, the method of fixing and indexing text data in the corpus, as well as the way of how the corpus can be used. Particular
attention in the article is paid to the classification of corpora considering what text data was taken into account while it was compiled, in
particular by the degree of text data specialization, its formal nature, and the language parameter. It is revealed that the paradigm of the
«degree of specialization of text datay is composed of general and specialized corpora. In its turn, inside the group of specialized corpora,
the type of text data that defines the name of the corpus to which they belong and serve as a selection parameter can be determined by
genre, stylistic, temporal, anthropocentric, professional, communicative, geographical or social nature of linguistic diversity. Examples of
these types of text corpora are also presented. The article presents terminological equivalents of corpus names by the type of text data in
Ukrainian and English.

Key words: general corpus, specialized corpus, text data, corpus type, typological characteristics.

Beryn. B ninomy, icHye BesiKa KiIbKICTh Pi3HUX THITIB KOPITYCiB, SIKi HAYKOBII BAOKPEMITIOIOTH B 3aJIEKHOCTI BiJ TOCTABJICHUX
el ta kracngikyrounx o3Hak. Take pi3HOMAaHITTS CIpUYMHEHE MMoTpedaMy JIHTBICTUYHHX JOociikeHb. CrpoOu omycaTu pisHi
THIH KOPITYCiB poOMIM 6arato MOCHTiTHUKIB, K, Hampukian, Jemceka-Kynpunneka O. [1], )Kykoschka B. B. [2], Pukos B. B. [3],
Bapanos A. H. [4], Kaprinosceka H. €. [5], Kenneni I. Ta Cunxnep [x. [6; 7], e H. [8] [lo yBaru Gpainucs pisHi mapaMeTpu Ta
BUUTSUINCS TIEBHI ONO3MLIT THIIB, SIK, HAIPUKJIAJI, IOBHOTEKCTOBI — parMeHTapHi, TOCHIAHUIBKI — UIFOCTPaTHUBHI, pEECTPYBaIbHI
— IHTepIpeTaiiHi, AMHAMIYHI — CTATH4HI, AiaXpPOHHI — CHHXPOHHI, 3araJILHOMOBHI — CIIelliaJli30BaHi, yCHI — MUCeMHI 1 T.1.

Knacudikyroun icHyro4i KOpITyCH 3a THIIaMH, HAYKOBI Opaiu 10 yBard pi3Hi acleKkTH, SIKi MOXKHA MiJICYMyBaTH HACTYITHUMH
3aIUTaHHIMU:

* sIKi TEKCTOBI JTaHi Opaiucs 10 yBaru?

* IKUIT METOJ] BUKOPUCTOBYBABCSI IPH CTBOPEHHI KopIrycy?

* SIKHIA croci6 ikcallii TEKCTOBUX KaTeropii y Kopmyci?

* YM I0JaThCA IOCh 0 OTPUMAHHX JaHHUX?

* 3 IKOI0 METOIO BUKOPUCTOBYIOTh KiHIIEBUH IPOTYKT?

KoskeH kopryc — 11e cBiif Habip BiIIOBiZeH Ha MOCTABICHI BUIlle 3anuTaHHs. Hanpukian, bpumancokuil HayionanrbHuti Kopnyc
(British National Corpus) 3a THIIOM TEKCTOBUX JJaHUX € 3araJI.HOMOBHHM, 3MiIIIaHOTO TUITY (BMIIIa€ SIK MUCEMHI, TaK 1 YCHI TEKCTH),
MOHOMOBHHM Ta CHHXPOHIYHUM; 32 METOJIOM CTBOPEHHS — 30a1aHCOBaHNM, (hparMEeHTHUM; 32 CIOCOOOM (ikcalii — eIeKTPOHHHM;
3a HasIBHICTIO JOJAaTKOBUX JAaHUX — MOP(OJIOTIYHO aHOTOBAHHUM; 32 METOI0 BUKOPHUCTAHHS — JOCIITHHIIBKHM.

[Mapagurma NOTEHIIHHUX TUIIOJIOTTYHNX XapaKTEPUCTHK KOPIYCY JOCUTH BEJIHKA, IIJ0 3yMOBJICHO iHANBITyalbHIM XapaKTepoM
3aBJaHb, SIKi CTAaBUTB JIHIBICT y IPOIECi HAYKOBOTO ITOLIYKY.

3aBaaHHsM Li€l CTAaTTi CTABUMO JOCIIIUTH Pi3HOMAHITTS KOPITYCiB, 3Ba)KAIOYH Ha Te SIKI TECTOBI 1aHi Opayivcs 0 yBary mpu ix
ykinanaaHi. OKpeMOr0 METOI0 BBAKAEMO 32 ITOTPiOHE BH3HAYUTH aHIJIO-yKPaiHCHKI BIAMIOBITHUKK Ha3B KOKHOTO THUITYy KOPIIyCYy Ta
MIPEICTaBUTH BiZIOMi IIPUKJIaH TAKUX KOPIYCIB.

[Napagurma TUIOIOTIYHUX XapaKTEPHCTHK KOPITYCY 3a THIIOM TECTOBHUX JJAHUX
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TUII TEKCTOBUX JAHUX
1. 3a cmynenem cneuianizayii mecmoeux oanux

2.1 3a srcanposoro npupodoro mosHoi pisnomanimuocmi (JliteparypHuil/HoNbKIOPHUN KOPIYC,
KOPITYC TEKCTIiB ApaMaTyprii/ ra3eTHUX CTAaTeH/Ipo3H)

2.2 3a cmunicmu4Hol0 npupooolo MosHoi pisnomanimuocmi (KOPIyc TEKCTIB MyOIiMCTHIHOTO/
XyI0KHBOTO/HAYKOBOTO CTHIIIO)

2.3 3a 4aco6o10 npupoooio MosHoi pisnomanimuocmi (ICTOPUYHHUIA KOPITYC, KOPITYC Cy4acHOi MOBH)

2.4 3a anmponoyeHmpuuHo NPUPoO0Io MOGHOT pisHomanimuocmi (KOPITyC YIHIBCHKOTO MOBJICH-

3aranbHomos- | CreniaibHuii Hsl, KOPITyC MOBJICHHSI ITiUTITKiB/IiTEH/ IOPOCIINX, aBTOPCHKHUI KOPITYC)

HU# Kopmyc KOpILyc

2.5 3a npoghecitinoro cneyianizayicio MoHoi pisnomanimuocmi (KOpIyc NONTITHYHOT0/€KOHOMIYHO-
TO/KOMIT IOTEPHOTO JAUCKYPCY)

2.6 3a KOMYHIKAMUBHOIO NPUPOOOIO MOBHOT pisHOMaHimHocmi (KOPITYC TEKCTIB-OPUTiHAIIIB, KOPILYC
HepeKiaiB, KOPIycC AiaJ0oriyHOro/MOHOJIOTIYHOIO MOBJICHHS, KOPILYC IPOMOB)

2.7 3a 2eoepadiunoio npupo0oro MoHoI pizHomanimuocmi (I1aJeKTHUI KOPITyC)
2.8 3a coyianbHoio npupoooio MoeHoI piznomanimuocmi (KOPILyC XKaproHy/apro/ciieHry)
11. 3a ghopmanvnoro npupooor mexcmogux oanux

3. Kopnyc nucemHoro

4. Kopryc ycHOro MOBIIEHHS 5. 3minranuii Kopmyc
MOBJICHHS
111. 3a moénum napamempom mexKcmosux OAHUX
6. O1HOMOBHHMIT KOpMyC | 7. IBOMOBHHI1 KOpITyC | 8. bararoMoBHuI1 KOpITYC

I. Knacudgikanis xopmyciB 3a cryneHeM cneniagizanii MOBHHX JaHMX, IO BXOAATH IO HBHOTO. 3a CTYNEHEM cremiami3amii
TECTOBHX JAaHUX, PEHPE3CHTOBAHUX y KOPIIYCl BHIUIIOTECS 3aeanvHomosHi (general corpus) Ta cneyianvhi (special/specialized
corpus) KOPITyCH. BipIIicTh HAyKOBIIB MPOTUCTABIISIIOTH KOPITYCH, IO CTOCYIOTBCS YCi€l MOBH (4acTO MOBHU IEBHOTO IEpioay),
KOpITycaM, SIKi MPeCTaBIAIOTh IKYCh MOBHY Pi3HOMAaHITHICTh (3KaHPOBY, CTHIICTHYHY, IIEBHOT BIKOBOI UM COIIaJbHOI IPYITH, IHCh-
MEHHHUKa a00 BueHOro.). [IpencraBumo y3aranbHeHi AaHi mo0 Kiacudikamii Kopmycis, 6epydn 10 yBaru CTYyIiHb Cremiaizarii
MOBHHX JaHUX, IKi BXOAATH 10 HBOTO, y BUTIISII TAOHIII.

1. 3ara;JibHLHOMOBHI KOpIycH (general/reference corpus) BinoOpaxxaloTh YCIO Pi3HOMaHITHICTb MOBHOI IisTbHOCTI. BoHM city-
TYIOTh OCHOBOIO JJIs OIHCY BCi€l MOBH a00 AKOicCh 11 pisHOMaHITHOCTI. I'. KeHneni, y cBOil, Ha ChOTOIHI YK€ KJIACHYHIH y KOPITyCHO-
My MOBO3HABCTBI, ipati «BeTyn 10 kopmycHO1 TiHTBicTHKI [9] BBaXkae 3aralkHOMOBHUH (HAalIOHATBHUIT) KOPITYC PEIIPEe3eHTALIIEI0
HaIllOHaJIbHOI MOBHOI cucTeMH Ta ii peanizamnii. st GLIBIIOCTI MOB CBITY y’Ke CTBOPEHI HalllOHAJIbHI JTIHIBICTUYHI KOpIycH. bpu-
mancokuil HayionaneHull kopnyc (British National Corpus) [10], HanpukiIag, TOKIHKaHUHA IOBHICTIO PETIPE3EHTYBATH OpUTAaHCHKUI
BapiaHT Cy4acHOI aHIIIIHCHKOI MOBH, a Amepuxancovkuil Hayionanvuutl kopnyc (American National Corpus) [11] — aMepUKaHCHKHIA,
Kopnyc yxkpaincokoi mosu [12] — mokasye pizHi actieKTH yKpaiHCbKo1 MOBH, Hayionanvhuii kopnyc pociiicokoi mosu (Hayuonanvhoiii
Kopnyc pycckozo sa3vika) [13] — mokasye pi3Hi aCeKTH pociiChbKOi MOBH. 3aralbHOMOBHHI KOPITYC MPECTABIISIE MOBY Ha IEBHOMY
etari (4u etanax) ii iCHyBaHHA y BCiii pi3HOMaHITHOCTI aHpiB, CTHJIIB, TEPUTOPIAIBHUX 1 COLIAIbHUX BapiaHTiB. 3araJbHOMOBHI
KOPITYyCH 30UIBIIYIOTECS 3 4acOM, ONOBHIOIOYMCH HOBUMH JaHMMH 3 HOBIIIMX TEKCTOBHX 3pa3KiB. BoHHM 3a3BHYail Benwki 3a 00-
CSITOM, BMIIIYIOTh BEUKY KUTBKICTh PI3HOMAHITHUX TEKCTIB, sIKi HAHITOBHIIIE PENPE3eHTYIOTh MOBY UM ii pi3HOMaHITHICTh. [HIINM
MIPUKIIa0M 3araIkHOMOBHOTO KOpIyCy € bauk aneniticokoi mosu (Bank of English).

2. CnenianbHi xopnycu (special/specialized corpus) BinoOpaxaroTh iCHyBaHHS IESIKOTO MOBHOTO YH KYJbTYpHOTO SBHINA Y
CyCHUIbHIM MOBHIH npakTuii, modynoBani ad hoc (1715 crienianbHUX 1iJiei), HapUKIIa1, KOPITYC MPHUCIIB B, UM KOPITYC MO THYHUX
MeTadop y myOuinueTui; abo Taki, 0 CTBOPIOIOTHCS UIS BUPIIIEHHS CIIELiaIbHOTO 3aBIaHHS, SIK, HAPUKIIAJ, JUIs HAaIAIITyBaHHS;
CHCTEMH aBTOMAaTHYHOTro mnepekiany [14]. CrneniansHi KOpIycH TEKCTiB 3a3BHYail 30ajJaHCOBaHi, HEBEJIMKI 32 PO3MIpOM, MiIHo-
PAIKOBaHI OZTHOMY JOCIIITHAIIKOMY 3aBJIaHHIO Ta HPU3HAYEHI JUI BUKOPHCTAHHS NEPEBAXKHO 3 METOI0, SIKY CTABUTH MEPes COO0I0
KO’KE€H OKpeMHH JOCHIHUK Y Tpyna HayKoBLiB. OOMexeHb 100 CTYIIECHIO Ta Pi3HOMAHITHOCTI crewnianizamii He icHye, ane B ii
Me)XaxX BHCYBAIOTHCS UiTKi MapaMeTpH IMIOA0 BUOOpY TeKCTiB. Hampukian, Kopmyc Moke 0OMEeXyBaTHCS 32 4aCOBOIO MPUPOIOI0
MOBHO{ Pi3HOMaHITHOCTI, CKJIaIIOYHCH 3 TEKCTIB MIEBHOT'O YaCOBOTO IMEPioay, a00 COIiaTbHUM XapaKTEePOM, SK, HAPHKIIA, 3 TEK-
CTaMHU PO3MOB y KHI)KKOBOMY MarasuHi, Y1 HEBHOTO COL[aIbHOTO KJIacy.

YV Mexax TpynH CrieiaJbHAX KOPITYCiB MOKHA BUAUTUTH MIATPYIH KOPITYCiB, TEKCTOBI AaHi SKUX PENPE3CHTYIOTh MOBHY Pi3HO-
MAaHITHICTb Pi3HOI MPUPOAN:

2.1 3a >kaHpOBOIO NPUPOJIOI0 MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI CTIEialbHiI KOPITyCH MOXYTh MiAPO3MOAUIATUCS Ha JiTepaTypHi, (Ooib-
KJIOpHI, ApaMaTypriuHi, ra3zetHi Ta iH. kopmycu [15]. IlpukmagaMu Takoro KOpIycy MoKe CIyryBaTH Kopnyc nposu cmonimms
(The Century of Prose Corpus), y aKOMy 310paHO PO030Bi TEKCTH TPAKTaTiB, HAMMCAHUX Y MPOMDKKY dacy Mix 1640 ta 1740, mo
cKIaaroTh 1,1 MinbiioHU ciiB., Komn tomepuuil kopnyc mekcmis pociticokux eazem xinya XX cmonimmsa (Komnvromepuwiil kopnyc
mexcmog pycckux easem konya XX eexa) [16], Kopnyc mexcmie scypnany Time (Time magazine corpus) [17].

2.2 3a CTHIICTUYHOIO IPUPOJIOI0 MOBHOI Pi3HOMAHITHOCTI cHienianbHi KOPITyCH MOXKYTb MICTUTH TEKCTH Pi3HHX CTHJIIB: KOPITY-
CH IMyOMIIUCTUYHOTO CTHIIIO Hanpukiazd, Pocmokcoxuii Iemopuunuil Kopnyc Aneniticoxux eazem 6io 1700 i oomenep (The Rostock
Historical English Newspaper Corpus from 1700 to today), xynoxusoro — Kopnyc HimeyvkomosHoi xy0oxchvoi aimepamypu
(Corpus of German-Language Fiction), HayKOBO-TIOIYJIIPHOTO YU HAYKOBOTO, SIK HAIIPUKIAA, Kopnyc aHenomMosnux HayKkosux cma-
meiti (SciCorp).

2.3 3a 4acoBOIO NPUPOJIOI0 MOBHOT PI3HOMAHITHOCTI PO3PI3HAIOTE icmopuuni kopnycu (historical corpus) Ta kopnycu cyuacnoi
Mosu (corpora of present-day language).

Icmopuuni kopnycu (historical corpus) 30pieHTOBaHI Ha BUBUCHHS Ta aHAIII3 €BOIOLIHHUX MPOLECiB y KOHKpEeTHIH MoBi. Takuit
THUT KOPITYCiB YKJIaJa€ThCs EPEBaYKHO HA MaTepialli TEKCTIB O/1HieT MOBH, BiTiOpaHUX y pi3Hi 4aCOBI1 MPOMIXKKH 3 METOIO BUBYECHHS
ICTOPUYHOI JTUHAMIKM MOBHHX 3MiH [2, ¢ 151]. [IpukinagamMu Takux KOpITyciB MOXYTh CIYyTyBaTu MiaKoOpIycH Hayionanvrhozo Kop-
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nycy pociiicbkoi mosu: Jlpesnepycckuil nookopnyc [18], sxuii BiIrouae B cebe OpHUTriHATIbHI TaBHBOPYChKiI TBOPH, BUKOHAHI Mepe-
KJIaJIK 3 TPEIbKOl Ta maM’ITKU MiBJACHHOCIOB THCHKOTO TOXOKEHHSI, mepenucani Ha Pyci, Ta [{eprxosnocnasanckuil xopnyc [19].
Jnis aHTilichKol MOBH CTBOpPEHO [1enncokuil kopnyc icmopuunoi aneniticokoi mosu (Penn Corpora of Historical English) [20], sxuit
CKJIaJIa€ThCs 3 KOPIYCiB MOBJICHHS Pi3HUX MEPIOIB: cepenHboaHrIiicbkoro — Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle English
(PPCME?2), panuboanrimilicekoro — Penn-Helsinki Parsed Corpus of Early Modern English (PPCEME), ta cy4acHoro — Penn
Parsed Corpus of Modern British English (PPCMBE), 1o kX yBIMIILTH MOBHI TEKCTH Ta TEKCTOBI 3pa3ku BpuUTaHCHKOT aHTJIOMOB-
HOT IPO3H BiJ HaiimaBHINIKX maM’aToK 10 [lepinoi cBiTOBOI BiiiHH.

IcTopruHi KOPIyCH 3a MPUHIKIIOM MTiA00PY TEKCTIB 10 KOPIYCY MOMUISIOTHCS Ha CUHXPOHHI/CUHXPOHIUHI Ta OLlAXPOHHI/Oiaxpo-
niuni. CHHXPOHHI 1CTOPUYHI KOpITycH 0a3ylOThCsl Ha TEKCTaX KOHKPETHHUX ICTOPHYHUX HepioniB, Hanpukian, Kopnyc nposu cmo-
nmimms (The Century of Prose Corpus) oomexyetbes Tekctamu 1680-1780 pp., Jlemnemepcokuii kopnyc mpakmamis panHbOHO80-
aneniticokozo nepiody (Lampeter Corpus of Early Modern English Tracts) [21] — cnieniani3oBaHUi iCTOPHYHHN KOPITYC MTUCEMHOTO
MOBJICHHSI, 10 SIKOTO BXOJATh 120 TpakTaTiB, HAIIMCAHUX Y NPOMIKKY yacy Mixk 1640 Tta 1740, mo cxinanarots 1,1 MiaplHOHH CIiB.
JliaxpoHHI iCTOPUYHI KOPIyCH OXOIUTIOIOThH JTOBII YacOBi BiAPi3KH, K, HANPHUKIA, [ €1bCIHCOKUL KOPRYC AHSTIUCLKUX MEKCie
(Helsinki Corpus of English Texts), 1110 BKIIIOYa€ TEKCTHU 3a AecaTh cToith (730-1710 pp.) [22].

2.4 3a aHTPONOLIEHTPUYHOIO IPUPOJI0I0 MOBHOI Pi3HOMAHITHOCTI BUALIAIOTE KOPNYCU YUHIBCLKO20 MOGIEHHS, KOPHYCU MOBIEH-
HS1 RIONIMKIG/0imet/00pocux, asmopcyKi Kopnycu i T.11.

Kopnycu yuniscokoco moenenns abo yuniscoki xopnycu (learner corpora) 3a3Budail yKIaaalOThCs 3 YCHHX 1/a00 MUCEMHHUX
TEKCTIB, CIIPOyKOBaHMX 0cO0aMH, 1110 BUBYAIOTh MOBY SIK iHO3eMHY. TyT aHIIIHCBKUIT TepMiH learner, HepeKiIagaeThCs JIEKCEMOIO
«YYHIBCHKHI1», MOX1THOIO BiJl IMCHHHUKA «YYCHBY 31 3HAUCHHSM «TOU, XTO BUYUTHCS, BUBYAE MIOCK», TOOTO i UM MPUKMETHUKOM
CIIi/I PO3YMITH JIIOJIMHY, sIKA HaBYAEThCs, HE3aIEKHO Bij BiKy. Taki KOpITyCH IoYaiay CTBOPIOBAaTUCA Iie B KiHIi 80-X Ha moYaTtky
90-x pokiB XX cromitTs. I1ig HUM MaeThcsl Ha yBa3i €NIEKTPOHHUI KOPITyC TEKCTIB JUIsl TPyNH OCi0, SKi BUBYAIOTh iHO3EMHI MOBH.
OCHOBHOIO METOIO OpraHi3ailii YYHiBCbKUX KOPITYCIB € 1X aHai3 Ha MPeaMeT BHSBICHHS CIOCO0IB i €EKTHBHOCTI OCBOEHHS MOBH.
Taxi KopmycH MOXyTh OyTH BUKOPUCTaHI AJIsI JIIHTBICTHYHOTO aHAi3y Ha MPEAMET BUSBJICHHS JICKCHYHHUX YA CHHTAKCHYHHX IMO-
MUJIOK TPH BUBYCHHI iHO3eMHOI MOBH. Llei minxin momoMarae BCTAHOBHTH YACTOTHICTh THX YH IHIIMX THIIB MOBHHX TMOMMJIOK,
XapaKTePHi KOHTEKCTH, 1110 € HEOOXIMHUM 11 METOTUYHHUX TPUHOMIB TS MOJAIbIIO KOPEKINT Y BUBUCHHI MOBH. YUHIBChKi KOp-
nmycHu Ayske monmpeHi B A3ii ta €spomi. Haii6inbr BimoMum € Misxcnapoonuil kopnyc yuniscokoi aneniticokoi mosu (International
Corpus of Learner English (ICLE)). B ocHOBHOMY Iieif KOPITyC BUKOPHCTOBYETHCS ISl AUCKYPCHBHOTO 1 CTATHCTUYHOTO aHAII3y
BOKaOyJIsIpy Y4HiB.

3a TUIIOM MOYKHA BUIUTUTU KOMepyiliHi yuHiecoki kopnycu (Jlonemancokuil kopnyc yuniscokoi awneniticokoi mosu (Longman
Learners’ Corpus) Ta Ketim6pioaccokuti kopnyc yuniecokoi aneniticokoi mosu (Cambridge Learner Corpus)), 110 iHII[IIOIOTBCS BH-
JABHUYMMH KOMITaHisIMU Ta akademiyni (International Corpus of Learner English (ICLE), Cankm-Ilemep6ypeckuil yuebHulii Kopnyc
mexcmog uikonsHuxos (SPOEFLLC)) kopnycu, ki ykIanaroThCsl HABYATBHUMH 3aKIaIaMH.

Ipuknamamu crieliaJbHUX KOPIYCiB, Y AKUX 32 OCHOBY TMOKJIAJICHI TEKCTH, IPOIYKOBaHI MIEBHUMH TpyIiaMu Jtojei € Kopnyc
MoenenHs TIOHOoHCcbKux minetinoxcepie (Corpus of London Teenagers) [23], Kopnyc ycnozo mosnenns oimeti (CHILDES).

Jlo asmopcwkux kopnycie BimHOCUMO, Hanpuknaj, Crosnux-kopnyc mosu O.C. I puboedosa (Crosapv-xopnyc azvika A.C. I pu-
60e006a).

2.5 3a npodeciiiHoIo cnenianizanielo MOBHOT Pi3HOMAHITHOCTI

Kopnyc mosu ons cneyianvhux yineti (sublanguage/specialized corpus). 1leii kopryc BUKOPHCTOBYETHCS IS OTPEO B OCBITI Ta
HaBYaHHI Ta JJIs TOCHiKEHHs: MOBHHX 3MiH Yy NEBHIll KOHKpeTHi# obnacti 3HaHb. Kopmyc MOBHM 1l crienialbHUX LISl MIMPOKO
3aCTOCOBYETRCS [T BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHUX MOB, 10 NMPUKIAIY JJIsl YUHIB, SKi MArOTh B I[bOMY MOTpPeOy Ui iX OCBITH, mpode-
ciitHoT miaroToBku abo pobdotu. [Ipukiagamu Takoro Kopmycy €: Kopnyc mosenenns agiaoucnemuepis (Air Traffic Control Speech
corpus) [24], sikuii ckiIagaeThes 3 50 ceaHCiB MOJICTIOIOUNX CUTYallill y peanbHOMY 4aci; Kopnyc npoghecitinozo mMosnenHs amepu-
kaucwrol aneniticokoi mosu (Corpus of Professional Spoken American English (CPSA)) ckianaeThesi 3 TPAaHCKPHUIITIB KOMYHIKATHB-
HUX CHUTYaIlill 3 akaJieMivuHOl Ta MOJITHYHOT mpodeciitHuX ramy3ei.

2.6 3a KOMYHIKATHBHOIO PUPOJIO0 MOBHOI Pi3HOMAaHITHOCTI

Kopnycu mexcmis-opueinanie (non-translation corpus) TPOTHCTABISIOTBCS KOpnycam mekcmig-nepekiaoie (translation
corpus) [25].

2.7 3a reorpadiyHO0 IPUPOIOK MOBHOT Pi3HOMAHITHOCTI

Hianexmuuii kopnyc mexcmie MiABHIIYE HMOBIPHICTh 30€pEIKCHHS YHIKATBHOTO MaTepiady Ta CTBOPIOE MOKIIUBICTD VIS Bilb-
HIIIOTO OCTYIY J0 IEPBUHHOTO JiajiekTHOro MaTepiany. Hampuknan, Kopnyc enobanenoi Web-6azoeanoi aneniiicorxoi mosu (The
Corpus of Global Web-Based English (GloWbE)) [26], Mmoxxe Hamati iHGOPMAIIII0 PO Pi3HUIKO MiK 20 pi3HUMH JialleKTaMH aH-
TIIIACHKOT MOBH.

2.8 3a coniaJbHOI NPUPOIOI0 MOBHOT Pi3HOMAHITHOCTI

o couianeHux miajnektiB, 3a JI. CTaBUIBKOIO, 3apaxoBYIOTh apro (0co0nmBa MOBa MEBHOI BiOKpeMIIeHOI npodeciitHoi uu
COIIANTLHOT TPYITH), )KaPTOH (HAMiBBIIKPUTA JIEKCHKO-(PPa3eoIoridyHa micucTeMa, sIKY 3aCTOCOBYIOTh 13 METOIO BiJIOCOOJICHHS Bif
pewuITH MOBHOI CIIIBHOTH) Ta CJIEHT (Pi3HOBH] PO3MOBHOI MOBH, SIKy CYCHIJILCTBO OLIHIOE SIK MigKpecieHo Heodiuiitny). Came mi
TEKCTH Y COYIONeKMHUX KOPNYcax € HOTO PEerpe3eHTaTUBHOIO 03HAKOI0, /KE CITOBHA Bi0OpakaloTh 0AaraTcTBO Ta MOBHY CYYacHY
MOBHY KapTUHY CBITYy KOKHOT'O HapoOy.

11. 3a hopMaIBLHOIO MPHPOIOI0 TEKCTOBHX AAHUX BUILIIOTHCS KOPRYCU YCHO20 MOBIEHHS, KOPNYCU NUCEMHO20 MOGLEHHsL Ta
KOpnycu 3Milan020 muny.

4. Kopnycu ycrnozo mosnenns (Speech corpus) BKIIOUAIOTh TEKCTH PEATbHUX YCHUX KOMYHIKaTHBHUX cHUTYyalliil. [le cremianbHi
KOJIEKIii peTesbHO BiliOpaHNX TEKCTOBHX YPHUBKIB (CIiB, Gpa3, pedeHb), BAMOBICHUX YHCICHHUMHU MOBIISIMH 32 Pi3HUX aKyCTHY-
Hux ymoB. (Teubert 2007: 126). 3Bakaroun Ha TPYAOMICTKICTb i HANPY>KEHICTh 300py YCHUX JaHHUX MOPIBHSIHO i3 MMCEMHHUMH, I
KOPITyCH € 3HAYHO MEHIINMH 3a 06csiroM. Cepel KOPITyCiB YCHOTO MOBIICHHS Ha3BeMO JIOHOOHCHbKO-JIYHOCLKULL KOPRYC YCHO20 MOG-
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nenns (London-Lund Corpus of Spoken English (LLC)); Jlankacmepcokuti kopnyc ycrhoeo mognennst (Lancaster/IBM Spoken English
Corpus (SEC)); Keiimbpiosccvro-Homineemcokuil kopnyc 0inoeoi aneniiicorkoi mosu (Cambridge and Nottingham Spoken Business
English Corpus (CANBEC)) — 316paHHst 3pa3KiB YCHOTO MOBJICHHS, 3alIMICAaHMX Ha BEJHKIii KITbKOCTI 3yCTpidei, sSKi MPOXOIHIH Y
BenukoOpuTaHii y pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTHBHHMX CHTYyalisX (HAaIIPUKIJIAJ, BUIAAKOBI 3yCTpiui, CINKyBaHHS, MOUIYK iHpopma-
11ii, 00roBopeHHs); Kopnyc npogecitinoeo yCHO20 MOBNIEHHSA AMEPUKAHCLK020 éapianmy awneniticokoi mosu (Corpus of Professional
Spoken American English (CPSA)) cknafaeTbes 3 TPAaHCKPUNTIB KOMYHIKaTUBHUX CUTYallil 3 akaJeMiqHOl Ta IMOJITHYHOI pode-
ciftHux ranyseit,; Miuicancorutl kopnyc akademiunozo ycrnozo moenenns (Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE))
— MiCTUTB TIPUOIH3HO 1,7 MIIH. CITOBOBXHBaHb (013bK0 200 rOIMH 3aMKCIB) CYYaCHOTO YCHOTO YHIBEPCUTETCHKOTO MOBJICHHS, IO
Oyuo 3amucano B Miunrancekomy yHiBepcuteTi; C-ORAL-ROM — GaraTOMOBHHI KOPITyC CIIOHTAaHHOT'O MOBJICHHSI OCHOBHHX PO-
MaHCBHKHX MOB ((paHIy3bKOi, iTaNiiChKO1, OPTYranbChKol Ta icmaHchkoi) Ha 1,2 MitH. ciiB; Kopeticbkuil Kopnyc ycno2o mMogiens
(Korean Speech Corpus); Canma bapbapcvkuil kopnyc amepuxancoko2o ychoeo moenenns (Santa Barbara Corpus of American
Spoken English). Slkuio BpaxoByBaTH Kiacudikailito KOPIycCiB 3a crocoboM ¢ikcailii TEeKCTOBUX KaTeropii y TekcTi (IuB. aami), To
KOPITyCH YCHOT'O MOBJICHHSI 3a3BHUaii IIPECTaBISIOTHCS Y BUIIISAI KOPITYCiB TPAHCKPHOOBAHOTO MOBJICHHS, ayJlio Ta Bileo KOpITy-
ciB. TepMiH ycnuit kopnyc (spoken corpus) € TEXHIYHUM Pi3HOBUIOM TEPMIHY KOpnyc ycHo2o MoeiekHs (speech corpus), OCKUTBKH
MO3HaYae TakKui KOPITyc, y SIKOMY 3i0paHi 3pa3ky yCHOTO MOBJICHHSI TETOBaHI 3 IOIIOMOTOI0 Pi3HUX THUITIB TPAHCKUMLIT (HAIIPUKIIAT,
opdorpadiuHoi, poHeTHUHOT).

Y kopnycax nucemnozo mosnennsn (3) (written corpus) yCHUAN BapiaHT peasi3allii MOBHOI CHCTEMH HE MpECTaBICHUMA. Y Ta-
KOMY KOPITyCi MICTSITBCSI JIMIIE 3pa3Ky TEKCTiB, BiIIOpaHKX 3 PiI3HOMaHITHUX MHCEMHHX, PYKOBaHHX, a00 MyOIiKOBaHHUX JDKEpEIl.
Haiinepuinm cy4acHUM KOPITyCOM ITMCEMHOTO aHTITiHCHKOTO MOBJICHHS OYB bpayHcbKuli KOpRYyc amMepukancbKo2o 6apianmy anenii-
cokoi mosu (Brown University Standard Corpus of Present-Day American English), ycnin 3a skuMm OyJ10 YKIaJICHO HU3KY TOAI0HUX
KOpIyCiB: Ascmpaniticokuil kopnyc cyuachoi anenivicokoi mosu (Australian Corpus of English), Konnaxypcekuii kopnyc aneniiicokoi
mosu Inoii (Kolhapur Corpus of Indian English), Kopnyc 6anenadeuicvroi aneniiicbkoi mosu, cmeopenuti cmyoenmamu Maccauy-
cemcokoeo ynisepcumemy (MIT Bangla Corpus). Lle npukiaan KOpIyciB, TEKCTH 10 SKUAX B3STi 3 IPYKOBAHOTO MaTepiaiy. SIkiio
BpaxoByBaTH KiacH(ikamilo KOpHyciB 3a crocodoM ¢ikcamii TEKCTOBUX KaTeropii y TeKCTi (IUB. JaJli), TO KOPIYCH MHCEMHOTO
MOBJICHHSI MOXYTb OyTH, KpiM IPYKOBaHHUX, LIe i y eNEKTPOHHIN GopMmi.

5. 3mimanumu xkopnycamu 3a HopMaIbHOIO MTPUPOIOI0 TEKCTOBUX JaHHUX 3a3BUYail OYBalOTh HAI[IOHATBHI KOPITYCH, SKi IIPe/I-
CTaBISIOTh ICHYBaHHS MOBH B TICBHUIT niepiof yacy (bpumancekuii Hayionanenutl kopnyc (British National Corpus), Hayionanvruii
xopnyc pociticokoi mosu (Hayuonanshulii kopnyc pycckoeo a3uika)).

I11. 3a MOBHHM MApPaMETPOM TEKCTOBUX JIAHUX PO3PI3HSAIOThH TaKi IPyNU KOPMYCiB: 00HoMO6HT (monolingual), dsomosHi kop-
nycu (bilingual), 6aecamomosni kopnycu (multilingual).

6. Oonomosni kopnycu (monolingual corpus) CKIaaar0THCS 3 TEKCTOBUX JJAHUX OJIHIEIO MOBOKO. B 3anexxHOCTI Bif crieriamizarii
TaKi KOPIMyCH MOKYTh OYTH SK 3aralbHOMOBHHUMH, TakK i CHEIliaIbHUMH, 32 (HOpMATbHUMHU 03HAKAMHU — MHUCEMHHUMH, YCHIUMHU a00
3MIIIAHOTO THUITy. 32 METOJIOM CTBOPEHHS Ta CTPYKTYPOIO OHOMOBHI KOPITYCH MOXYTb OYTH HOPIGHAHNO020 muny — BKIIIOYATH B
cebe MmiIKopITycH pi3HUX JiaJIeKTiB 4 BapiaHTiB oHiel MoBH. [IpuKIiIa oM 0THOMOBHOTO TIOPIBHSHHOTO KOPITYCY MOXE CIIyTyBaTH
Kopnyc mixcnapoonoi aneniticoxoi mosu (International Corpus of English — ICE), npoekT, y sKoMy Bxke 3i0paHo 13 oaHOMIJIbIOH-
HUX MiJIKOPIYCIiB HAllIOHANBHO- Ta PEriOHATIBHO-0COOIMBUX aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB, HAMIPUKIIA], KAHAMIUCHKOI, iHIIHCHKOT, ipaH/-
ChKOI Ta iH. aHIIIHCHKOI MOBU. HaBiTh, KOIU TOBOPUTH NP0 bpumanceruii Hayionanwruti xopnyc (British National Corpus), no
MEeBHOI MipH, HOTO TeX MOKHA BBOKaTH OJTHOMOBHUM KOPITyCOM MOPiBHSHHOTO THITY, aJPKE BiH MICTHTB y COOI IiJKOPITYCH Pi3HHX
MOBJICHHEBHX Pi3HOMAaHITHOCTEH (perioHaIbHUX, (OPMATIBHUX, COL[IabHUX) aHTTIHCHKOT MOBH.

8. Bazamomosni kopnycu (multilingual corpus), y 3araipHOMY 3HauUCHHI, BKITFOYAIOTh B ce0¢ TEKCTH JCKITbKOMa Pi3HUMH MO-
BaMHd. Y BY3bKOMY CEHCI, KOPITyC Ha3MBaIOTh 0araTOMOBHHUM, SIKIIO JI0 HOTO CKJIaly BXOJATH TEKCTH OiblIe, HiX JBOMAa MOBaMU.
Koprmycu TekcTiB 1BOMa MOBaMH Ha3UBalOTh 060moeHumu kopnycamu (7) (bilingual corpus), Hanpukian, AHeno-HopeesvKull napa-
aenvhuil kopnyc (English-Norwegian Parallel Corpus (ENPC)).

IToTpiOHO MpoBECTH MEKY MK IBOMa THIIAMH 0araTOMOBHHUX KopIyciB. [lepimii MoXKHA ONMCaTH SIK HEBEJIUKe 3i0paHHs OKpe-
MHX OJJHOMOBHHX KOPITyCiB, Y TOMY 3HaueHHi, III0 JUIsl KOXXHOI MOBH BUKOPHCTOBYIOTBCS Ti XK CaMi NPOLEIypH Ta KaTeropii, aie
KOJYKEH Ma€e abCONIOTHO Pi3HI TEKCTH MU JieKiIbkoMa MoBamH. Llel TuI kopmycy 3a3BH4ail 00’ €IHy€e TEKCTH 3 OJHI€T 1 Ti€l Xk Tema-
TUYHOT 00JIACTi, HANMCAHI HE3aJIe)KHO OJIMH BiJl OJHOTO Ha JBOX a0 JEKiIbKOX MOBaX. Taki KOPIyCH TOMOMArarTh y poOOTi 3 Tep-
MIHOJIOTIEI0 Ta YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS TIepekiiafauaMu. MoBa WAEThCS PO HazamomosHuil nopisnannuii kopnyc (comparable
corpus), Hanpuknan, Kopnyc konmpaxmuoeo npasa (Aarhus corpus in contract law) natcbkoro, GpaHIly3bKOr0 Ta aHTIIHCEKOTO
KOHTPAKTHOTO TIpaBa CKJIAIAEThCs 3 HA0OPY TPHOX OTHOMOBHHUX KOPITYCiB TEKCTIB 3 FOPUCTIPYHCHLIIT, SIKi HE € epeKJialaMu THX JKe
K camux TekcTiB. Llle omHUM npuKIagoM Takoro kopiycy MoxkHa BBaxkatd C-ORAL-ROM — 6araTOMOBHHI KOPITYC CIIOHTaHHOTO
MOBJICHHS] OCHOBHHUX POMaHCBKMX MOB ((ppaHIly3bKoi, iTaniiicbkoi, MOpPTyrajabChKoi Ta icnaHchKol) Ha 1,2 MITH. CIiB.

[HIIMIM THIIOM GaraTOMOBHOTO KopIycy € (i € HailOIIbII MiKaBUM JUTsS JOCHIKEHb) napaneavhuil kopnyc. lleit xopmyc crocy-
€ThCS OJIHUX 1 THX YK€ TEKCTIB Ha Pi3HUX MOBax. SIKIO OpaTH 10 yBark HAMPSIMOK MePeKIany, TO BUAUISIOTh 0OHOHAnpagneHi (uni-
directional) napanenvni kopnycu, IK HaIPUKIAJ, 3 YKpaTHCHKOT Ha aHTITIHCBKY YM 3 aHIIIHCBKOT Ha yKpaiHCBKY MOBH; 080HANpaAgie-
ui (bi-directional) napanenvni kopnycu, sIKi HAIPUKIIA]], BKIFOYAIOTh SIK OPUTIHAIBHI TEKCTH YKPaiHCHKOI MOBOIO Ta 1X TepeKIaan
AHTTIHCHKO0, TaK 1 OPUTIHANBHI TEKCTH aHTIIHCHKOIO Ta 1X MepeKIaau yKpaiHChbKO; pisnonanpasneni (multi-directional) napa-
JIebHI Kopnycu — KOPITYCH, 110 SIKUX, HAPHUKIIA], YBIHIIIM OpUriHAIBHI TEKCTH YKPaTHCHKOIO MOBOIO Ta X MepeKIaan aHIIIiHChKOIO,
HIMEIBKOIO Ta (hpaHIly3bKor0. J[0 OCTaHHBOI KaTeropii TakoX MOXKHA BiTHECTH TEKCTH, SIKi POIYKYIOTHCS OTHOYACHO AEKiTbKOMa
MmoBamu (McEnery & Xiao 2007).

bazamomosHi napanenvhi kopnycu CTBOPIOIOTHCS BiJTITaMH 3 KOMYHiKalliii y 0araTOMOBHUX OpraHi3aIlisix, sk, HapUKIa,
OOH, HATO, €C Ta odiniifHo ABOMOBHHX KpaiHax, 1o npukiany — y Kanani. Ha qanuit yac y HassBHOCTI € IeKiIbKa pO3MiueHHUX
nmapayieIbHUX KOPIYCiB, a Ti, IO ICHYIOTh, 3a3BUYaii TBOMOBHI, a He 0araTOMOBHI, SIK, HapUKiIan, Kanaocekuil kopnyc 36imis
napramenmy (Canadian Hansard Corpus), SKuii CKIIaIa€eThCs 3 MapajeIbHUX TEKCTiB (PAHIy3bKOIO Ta AHTIIIHCHKOI0 MOBaMH, aJie
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BKITIOUa€ B ceOe 00MeKeHY KiIbKICTh THITIB TEKCTIB (TIPOTOKOJIM 3acifiaHbh KaHaJAChKOro mapiamenty). [IpoektH, dinancoBani €C
(Multilingual Aligned Annotated Corpus (CRATER) ta Multilingual Text Tools and Corpora (MULTEXT)) MaloTh 3a CBOIO METY
CTBOPHTH YHIKaIbHUI 0araTOMOBHUIA mapajienbHuil kopmyc. Kopnyc napanenvnux mexcmie €eponapn (Europarl parallel corpus)
BKJIFOYA€ B ce0Oe TEKCTH 3aciilaHb €BpONelCchKOro napiaaMeHTy 21 eBponeichKo MOBaMH.

Otxe, aHAIIi3 THIIOJIOTIYHUX XapaKTEPHCTHK KOPIYCIB TEKCTIB 3 OISy HA Te, sIKi TEKCTOBI JJaHi Opajucs 10 yBaru mpH Horo
yKJIaJJaHHi, 30KpeMa 3a CTyIeHeM IX creniainizanii, opMabHO IPHPOIOO Ta 32 MOBHUM MapaMeTPOM BUSBHB, IO APaJUrMy 3a
nmapaMeTpoOM «CTYIIiHb CIielliai3alii TEKCTOBUX JaHHWX» CKJIJal0Th 3aralbHOMOBHI Ta CIeLiali30BaHi KOPIycH; Y CBOIO 4Yepry, y
Ipymi crewiaai30BaHUX KOPIYCIB THIT TEKCTOBUX JAHUX, SKi BU3HAYAIOTh HAa3BY KOPIYCY, /10 SIKOTO BOHHM BXOJSTh Ta CIyTYIOTh Ha-
paMeTpoM Binbopy, MOKe BU3HAYATHCS KAHPOBOIO, CTHIIICTHYHOIO, YaCOBOIO, aHTPONOLIEHTPHYIHOIO, MPOdeciiiHO0, KOMYHIKaTHB-
HOI0, reorpadiyHOI0 YH COLIaNbHOIO IPUPOJOI0 MOBHOI Pi3HOMAHITHOCTI. Y MOAANBIINX PO3BiAKaX MO0 THIIOIOTIYHHUX XapaKTe-
PHCTHK KOPITYCiB TEKCTIB IUTaHyeMO Kiacu(piKyBaTh KOPIYCH 3 BpaxyBaHHSM # IHIIMX acHeKTiB, a caMe 0COOIMBOCTEH qu3aiiHy Ta
CTPYKTYpH KOpIIyCy, crioco0y ¢ikcamil Ta inneKcalii TEeKCTOBHX JaHHUX Y KOPITYCi, @ TAKOXK 0COOJIMBOCTEH BUKOPHCTaHHS KOPITYCY.
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